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Y cTaTTi JOCNigXEeHO eMOLNHO-EKCNPECKBHI KOHOTALLi B MOMITUYHIMA nonemiui, a came npoaHanisoBaHo nigbip i BUko-
PUCTaHHSA NEKCUMYHMX 3acobiB 3aans 36inblIEHHS eKCnpecuBHOCTI W 0Bpa3HOCTi MOMITUYHOT NPOMOBU Ta AOCSTHEHHS
3annaHoBaHoro nparmaTtuyHoro edpekty. Ha matepiani Bubipku 3 KOprnycy enekTpoHHUX ra3eTHMX TEeKCTIB Ta Bepcii noni-
TUYHMX npomoB bapaka Ob6amu Ta MitTa POMHi npoaHanisoBaHo cnocobun JOCArHEHHS €KCMPECUMBHOCTI NOMITUYHOI Npo-
MOBM 32 [OMOMOIOK BXMBaHHS MeTadop, EniTeTiB Ta METOHIMiYHMX moaenen. NogaHo TeopeTnYHi 3acaan BUBYEHHS
meTadop, eniTeTiB Ta METOHIMIYHMX KOHCTPYKLN BiTYU3HAHUMM Ta 3apyBiKHMMUM NiHrBICTAMU B MEXaX aHTPONOLEHTPUYHOT
napagurmu. NpoaHanizoBaHo eheKTUBHICTb CTURNICTUYHMX 3acobiB MOBHOro BnnmBy y npomoBax b. O6amu ta M. PomHi.
HaBegeHo npuknaam HaibinbL YXKMBaHWX CTPYKTYPHUX Mogenein MeTacpopuyHUX KOHCTPYKLIN, eniTeTiB Ta METOHIMIYHMX
mogenen y npomoBax nonitukie. Po3rnsHyTo OCHOBHE MpU3HAYEHHs Ta 3aBAaHHS eniTeTa, sike nonsrae B Tomy, WWob nig-
KPeECnMTW XapaKkTepHy puUcy, BU3Ha4arnbHy SKiCTb MEBHOro npegmeTa abo sBuLla i, NOTpanMBLLM B HOBE CEMAHTUYHE none,
3barauyyBaTtu Lie none HOBUM eMOLLIIHUM Y/ CMUCIOBMM HIOAHCOM. HaBeeHO NpuKnagu BXUBaHHS EniTETIB Y MOMITUYHUX
NPOMOBaX i3 METOK SIK AOCATHEHHS EKCNPECUBHOCTI BUCINOBIIOBAHHSA, TaK i ANCKpeauTaLii onoHeHTa. Ha matepiani Hu3kn
NONITUYHMX MPOMOB MPOAHaNi30BaHO BXMBAHHA METadhOPUYHNX KOHCTPYKLIN Ta BUOKpeMIeHo meTtacdopun po3mipy, 0co-
OuCTOI 3BEPXHOCTI, BigcTaHi, cybopanHauii Ta Bubopy. Kpim Toro, y cTaTTi po3rnisiHyTo METOHIMIto — Grnmnsbkuii 4o MeTadopm
Tpon, 3a AONMOMOIOH SIKOTO 3Ha4YEHHS CNiB NePEeHOCUTLCS 3 MEBHUX ABULL | NIPegMeTIiB Ha iHLLI 38 CYMKHICTIO. EKCnpecuBHi
3acobu, ak-0T MeTadopa, eniTeT Ta METOHIMIS, PO3rMSHYTO K OCHOBHUIA YWHHUK MOMITUYHOI KYNbTYpU.

KniouoBi cnoBa: nonituyHa nonemika, enitet, Metagopa, METOHIMIS!, EKCNPECUBHICTb, CTUMICTUYHWIA TPON.

The article deals with the emotionally expressive connotations in political debate, as well as analyzes the selec-
tion and the use of lexical means, which are used to increase the expressiveness and imagery of political speech with
the aim to achieve the desirable pragmatic effect. Considering the material of the research based on the lexical corpus
of political debate between Barack Obama and Mitt Romney during the 2012 election campaign in the USA, the ways
of achieving the expressiveness of political speech through the use of metaphors, epithets and metonymic models were
studied and analyzed. Theoretical bases of studying metaphors, epithets and metonymic constructions both by Ukrainian
and foreign linguists within the anthropocentric paradigm are given. The effectiveness of stylistic means of language influ-
ence in the speeches of B. Obama and M. Romney is analyzed. Examples of the most commonly used structural models
of metaphorical constructions, epithets and metonymic models in the speeches of politicians are given. The main purpose
and task of the epithet is considered, which is to emphasize the characteristic feature, the defining quality of a particular
object or phenomenon and, getting into a new semantic field, to enrich this field with a new emotional or semantic nuance.
Examples of the use of epithets in political speeches are given both in order to achieve expressiveness of speech, and in
order to discredit the opponent. The use of metaphorical constructions is analyzed on the basis the lexical corpus of politi-
cal debate, and metaphors of size, metaphors of personal superiority, metaphors of distance, metaphors of subordination
and metaphors of choice are singled out. In addition, the article considers metonymy, which is close to the metaphor,
and with the help of which the meaning of words is transferred from certain phenomena and objects to others in contiguity.
Expressive means, such as metaphor, epithet and metonymy, are considered as the main factor of political culture.
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I[ocTtaHoBka mpoOiaeMu. AKTyaJbHICTh JOCHi-
JUKCHHS 3yMOBJICHA HEOOX1JHICTIO BUBUNTH Ta TOCI-
JTUTH €KCIIPECUBHICTH BHCIIOBIIOBAHb SIK CYKYITHICTb
CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHAX O3HAK MOBHHUX OJIMHUIIb,
XapakTepHy IS MOJITUYHOI TPOMOBU SIK OIHOTO
3 OCHOBHHX KaHPIB, 0 (YHKIIOHYIOTh Y MPOCTOPi
MOJIITUYHOT TOJIEMIKM Ta 3a0e3MeUyoTh 37aTHICTh
BIUTMBATH Ha GOPMYBaHHS CYCIIIHLHOI CBITOMOCTI.

AHani3 ocTraHHIX aocjaigkeHb i myOsikamiii.
Ha cywacHomy erami pO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI
HayKd Kareropis CKCIPECUBHOCTI BUBYAETHCS
B Mekax aHTpononeHTpuuHoi napagurmu (E.O. Kym
[2012, c. 62-65], I''l. Ilpuxompko [2001, c. 362],
O.M. Caratimauna [2009, 206 c.], A.Il. YUyninos
[2001, c.238], P. Simpson [2004, 247 p.] Ta iH.), OCHO-
BOIO SIKOi € TICBHI B32€MOITOB’sI3aHi YNHHUKH, SIK-OT
MOBHa OCOOMCTICTh, CTaBJICHHS JIIOJWHU IO CBITY,
MOBHAa KOMIIETEHTHICTh, TOOTO 3HATHICTEL JIFOMUHU
no0upaty 3aco0u, 10 33J0BOJBHSAIOTH ii MOTpeOH
B MOBHIH TisUTbHOCTI. [IMTaHHS eKCIIPECUBHOCTI TICHO
TIOB’s3aHe 3 JIFOJICHKOIO MTPUPOJIOI0, TOMY HOro Tpeda
po3mIAIaTy B 6€3M0ocepeTHLOMY 3B’ S3KY 3 JIFOIMHOIO.

IMocTranoBka 3aBaaHHs. Mera cTaTTi — MpoaHa-
Ji3yBaTH MiA0Ip 1 BUKOPUCTAHHS JEKCHYHHUX 3aC001B
311 30UIBIICHHS EKCIIPECHBHOCTI H 00pa3HOCTI
MIPOMOBH Ta JOCATHEHHS 3aIIAHOBAHOTO IIparMa-
THYHOTO edekTy. MaTepianom JOCTiKeHHS € KOp-
IyC EJIEKTPOHHUX Ta3eTHUX TEKCTIB, CICKTPOHHUX
Bepcii MpoMoB, 3BepHEHb Ta iHTepB’t0 bapaka
Obamu ta Mirta PoMmHi, siki cioBHa BioOpa)xaroTh
MIOJITHIHY PUTOPHUKY TIEPEABHOOPUHNX TICPETOHIB
2012 poxky B CIIA.

Buknag ocHOBHOro marepiaiay. AHaIi3yHO4H
Ta OMHCYOYU €MOIlii JFOJMHH, HAYKOBIII 3BEPTAIOThH
yBary Ha BAKOPHCTaHHs BepOabHUX 1 HEBEepOaTbHUX
3aco0iB y crijKyBaHHi [2, ¢. 159]. HaliBaxknusinmmm
THTIOM BHUPKEHHS €MOIliii € MOBHI a00 BepOaIbHI
3acobu. YdeHi MiAIUTM BUCHOBKY, IO €MOIIil B MOB-
JICHHI JTFOMUHH MOXYTh BUPaXaTHUCS HA YOTHPHOX
OCHOBHHX PIBHAX (JIEKCHYHOMY, (POHETHIHOMY, Tpa-
MaTU4YHOMY Ta eKcTpaliHrBaibHoMy). Came Jek-
CUYHHUI pPIBEHBb IMOJAHUHA EMOIIIIHO-EKCIIPECHBHOIO
JIEKCUKOI0 W EeKCIUTIKYEThCS HHU3KOIO CTHIIICTUIHHAX
TportiB (emitery, Meradopy, METOHIMIT, CHHEKIOXH,
rimepbomnu, nepudpasn). OOpa3HICTh y MONITHIHUX
npomoBax b. O6amu Ta M. PomHI Ha JIeKCHUHOMY
PIBHI JIOCSTA€THCS 3aBISKH TAaKUM OCHOBHHUM €KC-
MIPECUBHHUM 3aco0am, SIK:

1) enimem, sxuii poOUTH MOBIIEHHS E€MOIIHUM
Ta BUKJIMKA€ XBUJIIOBaHHS y ciyxada — a hard fight,
failed policies, astronomical levels, appeasement
strategy (M. Pomni), decent living, decent retirement,
highest obligation, extraordinary achievement, hard
work, own home (b. Obama):

— “This is a hard fight because there's so much
worth fighting for. ...Its a state what has suffered
terribly under the failed policies of President Obama.
...He has raised the national debt time and time again
to astronomical levels. ... The president — the president
has adopted an appeasement strategy. ... He believes
that America's role as leader of the world is a thing
of the past” [10];

— “This is an extraordinary achievement —
one made possible by the hard work and sacrifice
of the men and women who had the courage to serve.
... This is a moment where we must come together to
ensure that every American has the chance to work

for a decent living, own their own home, send their
kids to college, and secure a decent retirement. ...
That is our highest obligation as citizens” [7];

Buxopucranus emiTeTa € 3HAKOBHM, OCKUIBKH
HOro TpU3HAYCHHS — MiJKPECIIOBATH XapaKTepHY
pHCy, BH3HAYalbHY SKICTh MEBHOTO NpenMmera abo
SBHIIA 1, NOTPaNMBIIM B HOBE CEMaHTHUYHE TMIOJE,
30arayyBarTH 1€ TI0JIe¢ HOBUM €MOLIIHUM Y1 CMHUCIIO-
BUM HIoaHcoM [1, c. 18]. ¥V mpomoBax i 3BepHEHHSX
npesuaenTa b. O6amMu BHOKPEMITIOEMO TPYTIy «arpe-
CHUBHHX» CIITETIB, CKEPOBAHMX MPOMOBIIEM Ha JTUC-
KPEAUTAIIIIO i}l CBOrO MOJITHYHOTO OTIOHEHTA, ITPE/I-
craBHuKa PecnyOnikancekoi maptii M. PomHi, neski
3 HUX TaKi: reckless behavior sketchy deal, wealthiest
households, modest pay, skyrocketing tuition,
crumbling roads and bridges, crippling sanctions.
Hagenemo npukiaay BKUBaHHS iX Y PEUCHHSX:

— “It’s the one-point plan that says it’s okay for
Wall Street to keep engaging in the reckless behavior
that got us into the mess we've been fighting back

from for the last four years”,

— “We’ve got to finish what we started in 2008. You
don 't want to invest in that sketchy deal. Let me tell
you’,

“We'’ve got to make investments in science
and research and infrastructure. And we can't do all
that and reduce our deficit unless we ask the wealthiest
households to pay a little bit more” [6].

[Ticna ygacri B apyriii yactuHi nedatis i3 M. Pomui
b. O6ama BUCTYTIHB 31 3BEepHEHHSIM 10 )KUTETIIB MicTa
MayHt-BepHoH, mrar Ai0OBa, y SKOMY KOPOTKO IpO-
aHaJi3yBaB yJacTh y jgebarax. | came garoun OIiHKY
IliTM CBOTO OTIOHEHTa, BIH YXXHWB BHIIEHABEICHI
enitern. oMy BIydHO BAAnOCS MOMCYBAaTH iMimK
1 mocnabuTH aBTOPUTET CBOTO TOJIOBHOTO OMOHEHTA,
HA3WBAIOYM IUIaH #oro miit Oesmmy3maum reckless
behavior, TaxuMm, KW HE Ma€ YITKO BUOYIOBaHOL
Ta MOCHIAOBHOI cTparerii sketchy deal. Otxe, Oaxa-
HOTO €(eKTy JOCATHYTO 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO
MPaBIJIBLHO Ta BIAJO MigiOpaHOi eMOIiitHO-eKCTpe-
CHBHOI JIEKCUKH.
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2) memaghopa, K 3acid CTBOPECHHS BHPA3HOCTI
Ta 00pa3HOCTI BUCTYIY:

— “Our campaign is about more than replacing
a President; it is about saving the soul of America.
This election is a choice between two very different
destinies. We still believe in the America that is a land
of opportunity and a beacon of freedom” [8];

— “Generation ofveterans—is armedwith the skills,
discipline and leadership to attack the defining
challenge of our time: rebuilding an economy where
hard work pays off, where responsibility is rewarded,
where anyone can make it if they try” [7];

[IpukmeTHrM € Te, MO MeTadopa 3aBKIU CIIy-
ryBaJla O0’€KTOM, IO BHUKIUKAB 3alliKaBICHHS
y JOCHiAHHUKIB, OCKITBKU ii pO3MISINAIOTH SK TPO-
mec i pe3yabrar Jii CKIaJHUX MOBHHX 1 KOTHITHB-
HUX MEXaHi3MIB Ta 3aci0 KOHIeNTyasi3allii emii-
pUYHKX 3HAHB. [PYHTOBHE NOCIIIKEHHS MeTadopu
IIOB’sI3aHE 3 BHWBUCHHSAM OcOoOMMBOCTEH i1 (yHK-
LiOHyBaHHS y MOBJIeHHI. Ha mymKy nmocmigHuKa
JLH. ®eparoBa, BuKOpUCTaHHS MeTadopu3alii
€ TPOICIYPHUM MEXaHI3MOM CYTrecTii B MOJITHY-
HUX TPOMOBaX, TOOTO MEPEHECEHHS SIKOCTEH OIHUX
00’€KTIB MIMCHOCTI Ha SAKOCTI IHIIMX. BapiroBaHHS
pI3HUX CEMaHTHYHHX HACHiIKiB MeTadop y Pi3HUX
KOHTEKCTaX BU3HAUYa€ e(eKT bOTo MeXaHi3My iHTep-
nperanii aiicHocTi. MeTtadopu MHMPOKO 3acTOCO-
BYIOTBCS B MOJIITUYHUX MTPOMOBAX Ta apryMEHTaIlil.
Bonu € 3aco6aMu CXUISIHHS ayJUTOpii 1O MPUHHATTS
MIEBHOTO PIlIeHHS, CTIOHYKAIOTh 10 OYiKyBaHOT MOB-
meM moBemiHku aymurtopii [3, ¢. 190]. k. Jlakkod
y KOTHITHBHIN Teopii crBepmkye: «Komm mpomo-
BeIlb BUKOPUCTOBY€E MeTaopH, TO BiH TpaHCPOPMYE
«ToYaTKoBy iH(OpMALio» B «KIHLEBY», TOOTO TY,
ska copMye OyMKy peuumieHta. Tema Imiei «KiH-
meBoi» iHdopMarlii He3HaiomMa oMy, a meTtadopa
MOpPIBHIOE HE3BUYHY iH(POPMAII0 3 YUMOCH YXKe
BimomuM. Tak, koxHe MeTadOpUIHE BHCIOBIIIO-
BaHHS — II¢ MOBJICHHEBUH aKT, aJPKe BiH YCTAHOBIIOE
a0o0 HalfuacTiie crpusie BCTAHOBJICHHIO 3B’ 3Ky MiXK
3HAWOMHMMHU 1 HE3HAHOMHUMHU TEMaMHU I PEeLuIIi-
enTa iHdopMmarii. 3a mi€r0 Teopi€ero, KOIU JAepKaBHI
JiJiepu HaMararTbCs JOHECTH Oyab-iKy iHQopma-
1i0, ayTUTOPIsl CIIOCTepirae 3a IXHIMU BiJHOCHHAMH
31 ciyXxauamu, JyMae mpo MetaopuyHe BUPaKESHHS
KaTeropii «BUCOTH» Ta «BIACTaHI», K IX BIIIIISIOTH
Bl Nep>KaBHUX [isdiB. BOHH yCBiIOMITIOIOTH cebe
OKpeMo Bix HUX» [4, c. 245]. SIk cTHIIiCTHYHUH TIPH-
HOM, 110 BXKUBAETHCS y TEKCTAX MOJMITHYHUX TIPOMOB,

MeTadopa YMONIIHMBIIOE THTEPIPETAII0 CKa3aHOTO
Ta TPOMOHYE CIlyXady ajbTEPHATHBHO TPaKTyBaTH
MUTaHHS, SIKE OOTOBOPIOETHCS MO THKOM.

Jociiukyoun modiTHYHy MeTadopuKy SK YWH-
HUK TOJITUYHOI KyJIBTYpH, BapTO 3a3HAYUTH, IO
B MOBI TOJIITHYHOTO TUCKYPCY HAyKOBII PO3pi3HSI-
I0Th Taki BUIIU MeTadop: po3Mipy, 0cOOHCTOT 3BEpX-
HOCTI, BiJICTaHi, cyOopauHauii Ta BUOOpY.

3) memonimis, 3a JOIOMOTOIO SIKOT 3HAYCHHS
3 OJTHUX SBHUII IEPSHOCUTHLCS HA 1HIIII:

— “...youcan't change Washington from the inside,
inside; you can only change it from the outside We're
going to give him that chance on November 6th” [9];

— “There were those who said we should let Detroit
go bankrupt, but we made a bet on the American
worker—on the ingenuity of American companies " [5].

MertoHiMivHI 00pa3m, AKi € 3ac000M BUBYCHHS
MEHTAIBLHUX MPOIECIiB Ta 3aCO00M OCATHEHHS Halli-
OHAJIBHOI CaMOCBiZOMOCTI, 3aCITyTOBYIOTH OCOOIH-
BO1 yBaru B KOHTEKCTI AOCIIKCHHS €MOLIIHO-EKC-
MPECUBHOT JEKCUKU. JlarouM BU3HAUEHHSA SBUILY
METOHIMII, 3a3HaYMMO, IO L€ OIM3LKHUHA 10 MeTa-
(opu TpoI, 3a JAOIMOMOTOI0 SKOTO 3HAYEHHS CIiB
MIEPEHOCHUTHCS 3 TIEBHUX SBUII 1 IPEIMETIB HA 1HII
3a cymixHicTio [11, c. 43].

Excrpecis cTa€ MOXIHMBOIO 3aBHSIKM Pi3HUM
BHJIaM II0KBaBJICHHS METOHIMIi, SK-OT IMOCHUICHHS
METOHIMIT IHIIMMH CTUIICTHYHMMH (irypamu abo
TpomaMu. Yce Ile NMpUBEpPTaE yBary aapecara [0
criocoOy BHpaXEeHHsI TyMKH, SIKa CIPUUMAETHCS 5K
Oinpm Baroma i sickpaBa. Ha mamy nymky, merto-
HiIMiYHE yBUpPa3HEHHs MOJITHYHOI MOJEMiKH — L€
CYKYIHICTh METOHIMIYHHUX TIEpEHOCIB Pi3HOTO
piBHA, fAKi CBiJIOMO BHKOPHCTOBYIOTBHCSI Oparo-
pPOM TSI TIPEACTAaBICHHS, OIIHKA 1 TpaHcdopmartii
SKOTOCh (hparMeHTa MIHCHOCTI 3 METOI0 BIUIMBY
Ha ynTada i GOpMyBaHHSA B OCTAHHLOIO Oa’KaHOTO
CTaBJICHHS 10 TIOBiTOMJICHHS.

BucnoBku. OTke, pe3yiapTaTd JOCIHITKCHHS
JTO3BOJISTIOTH HAM 3pOOWTH TTEBHI BUCHOBKH Ta CTBEP-
JOKYBaTH, IO ISl TIO3UTHBHOI CaMOIIpEe3eHTAllil
1 BUSIBJICHHSI CBOiX BHHSATKOBO IIO3HUTUBHUX OCOOIH-
BOCTEH, a TakoX A JUCKPEAMTALil ONOHEHTIB,
OTIPHWJIIOMHEHHS! HETaTUBHUX (DaKTiB Ta apryMEHTIB,
MOJITHKA BHUKOPHCTOBYIOTh HU3KY CTHJIICTUYHUX
3aco0iB, U SKUX XapaKTepHI BETUKUHA apryMeHTa-
TUBHUH TIOTEHINAJl Ta MIBUIKWUN TEepEeKOHYBAILHUI
e(eKT, 110 JA03BOJISIE CUIIO0 NMEPEKOHAHHS 3aXOMUTH
yBary i IOCSITHYTH Oa)kaHOi METH.
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ON THE ISSUE OF THE CHALLENGES OF TRANSLATING BUSINESS DISCOURSE
(EXTRALINGUISTIC ASPECTS)
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The article is dedicated to the study of the non-verbal communicative means in the aspect of translation, in particular
strategies, tactics and devices of rendering non-verbal elements of speech etiquette while translating business discourse.
The theoretical grounding for the article was formed by the works by Ukrainian and foreign scholars in the field of intercul-
tural communication. In the course of the research there have been investigated the peculiarities of the structure, seman-
tics and functioning of the non-verbal elements of speech etiquette. It has been proved that the incorrect interpretation
of gestures, poses, look, clothes by the representatives of different cultures may result not only in the cultural and commu-
nicative barrier but also in the total failure. The research has been carried out on the basis of the scripts of business talks
and conferences in English and their Ukrainian translations.

It has been revealed that the dominant strategy in rendering non-verbal communicative means in translating English
business discourse into Ukrainian is the strategy of re-addressing, relying on which the translator chooses translation tac-
tics and devices. The choice of the strategy is connected with the relevance of the achievement of the communicative goal
of the audience’s persuasion in this type of discourse. The leading role among the tactics is given to the tactic of rendering
relevant information, tactic of linguistic and cultural adaptation and tactic of correct information presentation. The most
recurrent translation devices are descriptive translation and contextual replacement. The perspective is seen in the more
detailed analysis of each variety of non-verbal communicative means in the aspect of their rendering in translation into
other languages.

Key words: nonverbal communication, business discourse, speech etiquette, speech communication, proxemics,
chronemics, kinesics, translation strategies, tactics, devices.

CratTio NMpUCBSIYEHO AOCHIAKEHHIO HeBepbanbHMX 3acobiB KOMYHiKaLii B acnekTi nepeknagy, 30Kpema BUBYEHHIO
CTparTeriii, TaKTUK i NPUAOMIB BiATBOPEHHS HEBEpOanbHMX eNeMeHTIB MOBJIEHHEBOIO ETUKETY NiJ Yac nepeknaay AinoBoro
auckypey. TeopeTnyHUM NiarpyHTsM CryryBanu OOCATHEHHS BITYM3HAHMX i 3apyOikHMX OOCNIQHUKIB Y cdepi MiXKKymnb-
TYpHOI KOMYHiKauii. Mig Yac gocnigXeHHs BMBYEHO OCOGMMBOCTI CTPYKTYPW, CEMAHTUKM Ta (PyHKUiOHANbHOMO Npu3Ha-
YeHHs1 HeBepbanbHUX eNeMEHTIB MOBNEHHEBOO eTUKETY. [loBEAEHO, LU0 HeMpaBuiibHa iHTepnpeTaLis XeCcTUKynsuii, nosu,
nornsgy, ogsary npeacTaBHUKaMU Pi3HUX KYNbTYp MOXeE MPU3BECTM He TiNbKW OO CTBOPEHHS KYMNbTYPHO-KOMYHIKaTUBHOIO
Gap’epy, a 40 NOBHOI KOMYHIKaTMBHOI HeBAaYi. [locnigXeHHs NpoBagMIIoCh Ha MaTepiani TPaHCKpPUNTIB AinoBux nepe-
MOB i KOH(pepeHLi aHrMINCbKO MOBOIO Ta iX NepeknagiB yKpaiHCbKO. Y npoueci 4OCHIAXEeHHS BU3HA4YE€HO 3aKOHOMIp-
HOCTI, AIKi 4O3BONMNKN CHOPMYIOBATU OCHOBHI BUCHOBKW. YpaxoBaHO HagbaHHS HayKoBLUIB y pO3Bigkax 3a 3a3Ha4eHo
TEMaTKOIO.
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